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ר1 אֲשֶׁ֨
那

הָיָה֧
是了
H1961

דְבַר־
话语–
H1697

יְהוָה֛
耶和华
H3068

אֶל־
向–
H0413

יִרְמְיָה֥וּ
耶利米
H3414

יא הַנָּבִ֖
–那先知
H5030

אֶל־
关于–
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֑
非利士人们
H6430

בְּטֶ֛רֶם
–在之前
H2962

ה יַכֶּ֥
打击了
H5221

ה פַרְעֹ֖
法老
H6547

אֶת־
–
H0853

ה׃ עַזָּֽ
加沙
H5804

ס
*

法老攻击迦萨之先，有耶和华论非利士人的话临到先知耶利米。

ה 2 ׀כֹּ֣
如此
H3541

אָמַר֣
说了
H0559

יְהוָ֗ה
耶和华
H3068

הִנֵּה־
看哪–
H2009

יִם מַ֜
水们
H4325

עֹלִ֤ים
上涨的
H5927

֙ מִצָּפוֹן
–从北方
H6828

֙ וְהָיוּ
–和将成为
H1961

לְנַחַ֣ל
–为洪流

ף שׁוֹטֵ֔
冲流的
H7857

֙ וְיִשְׁטְפוּ
–和它们冲流
H7857

אֶרֶ֣ץ
地
H0776

הּ וּמְלוֹאָ֔
–和它的丰满
H4393

יר עִ֖
城

וְיֹ֣שְׁבֵי
–和居民们
H3427

בָהּ֑
–在它里

֙ וְזָעֲֽקוּ
–和呢喊
H2199

ם אָדָ֔ הָֽ
–那人类
H0120

ל וְהֵילִ֕
–和哀号
H3213

ל כֹּ֖
所有
H3605

ב יוֹשֵׁ֥
居民
H3427

רֶץ׃ הָאָֽ
–那地
H0776

耶和华如此说：有水从北方发起，成为涨溢的河，要涨过遍地和其中所有的，并城和其中所住的。人必呼喊；境内的居民
都必哀号。

מִקּ֗וֹל3
–从声音

ׁעֲטַת֙ שַֽ
蹄子踏的
H8161

פַּרְס֣וֹת
蹄子们
H6541

יו אַבִּירָ֔
他的强马们
H0047

מֵרַ֣עַשׁ
–从震动
H7494

לְרִכְבּ֔וֹ
–属于他的战车
H7393

הֲמ֖וֹן
哄鸣

יו גַּלְגִּלָּ֑
他的轮子们
H1534

א־ ֹֽ ל
不–
H3808

הִפְנ֤וּ
回头
H6437

אָבוֹת֙
父亲们
H0001

אֶל־
向–
H0413

ים בָּנִ֔
儿子们

רִפְי֖וֹן מֵֽ
–从松懈
H7510

יִם׃ יָדָֽ
手们
H3027

听见敌人壮马蹄跳的响声和战车隆隆、车轮轰轰；为父的手就发软，不回头看顾儿女。

עַל־4
在–

הַיּ֗וֹם
–那日子
H3117

הַבָּא֙
–那来的
H0935

לִשְׁד֣וֹד
–为要毁灭
H7703

אֶת־
–
H0853

כָּל־
一切–
H3605

ים פְּלִשְׁתִּ֔
非利士人们
H6430

ית לְהַכְרִ֤
–为要剪除
H3772

לְצֹר֙
–属于推罗
H6865

וּלְצִיד֔וֹן
–和属于西顿
H6721

ל כֹּ֖
所有
H3605

יד שָׂרִ֣
幸存者
H8300

עֹזֵר֑
帮助的
H5826

י־ כִּֽ
因为–

שֹׁדֵ֤ד
毁灭
H7703

יְהוָה֙
耶和华
H3068

אֶת־
–
H0853

ים פְּלִשְׁתִּ֔
非利士人们
H6430

ית שְׁאֵרִ֖
余民
H7611

י אִ֥
岛
H0339

כַפְתּֽוֹר׃
迦弗托
H3731

因为日子将到，要毁灭一切非利士人，剪除帮助泰尔、西顿所剩下的人。原来耶和华必毁灭非利士人，就是迦斐托海岛余
剩的人。

אָה5 בָּ֤
来了
H0935

קָרְחָה֙
秃头
H7144

אֶל־
向–
H0413

עַזָּ֔ה
加沙
H5804

ה נִדְמְתָ֥
被灭绝了
H1820

אַשְׁקְל֖וֹן
亚实基伦
H0831

ית שְׁאֵרִ֣
余民
H7611

ם עִמְקָ֑
他们的山谷
H6010

עַד־
直到–
H5704

י מָתַ֖
何时
H4970

דִי׃ תִּתְגּוֹדָֽ
你割自己
H1413

ס
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迦萨成了光秃；平原中所剩的亚实基伦归于无有。你用刀划身，要到几时呢？

ה֗וֹי6
哀哉
H1945

חֶרֶ֚ב
刀剑
H2719

יהוָ֔ה לַֽ
–属于耶和华
H3068

עַד־
直到–
H5704

נָה אָ֖
何时
H0575

א ֹ֣ ל
不
H3808

טִי תִשְׁקֹ֑
你安息
H8252

֙ סְפִי הֵאָֽ
收回
H0622

אַל־
向–
H0413

ךְ תַּעְרֵ֔
你的刀鞘
H8593

י הֵרָגְעִ֖
休息

מִּי׃ וָדֹֽ
–和安静

耶和华的刀剑哪，你到几时才止息呢？你要入鞘，安靖不动。

אֵי֣ך7ְ
怎能

טִי תִּשְׁקֹ֔
你安息
H8252

וַֽיהוָה֖
–和耶和华
H3068

צִוָּה־
命令了–
H6680

לָהּ֑
–属于她

ל־ אֶֽ
向–
H0413

אַשְׁקְל֛וֹן
亚实基伦
H0831

וְאֶל־
–和向–
H0413

ח֥וֹף
海岸
H2348

הַיָּ֖ם
–那海
H3220

ם שָׁ֥
那里
H8033

הּ׃ יְעָדָֽ
他指定了她
H3259
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耶和华既吩咐你攻击亚实基伦和海边之地，他已经派定你，焉能止息呢？
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